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Jlana cmammst poznouwunae yuxa nyonikayii, npucesuerull ppazeono2iunii npezenmauyii oopaszy iici
8 AHeNTUCHKIN | YKPAIHCOLKIU Mosax. I3 (hpazeonociuHux Cio8HUKIE KOJNCHOI MOBU OYI0 BUOKDPEMIEHO
3aeanvHy 8ubIipKy ioiom, sKi peanizyromo kKoeHimuserni mooeni: (a) XTOCH CIIOKUBAE [IJOChH
(AAKOCH) i (6) XTOChH I'OQV€E€ YUMOCH (KOI'OCH). B oaniti cmammi nopieHaibHOMY aHALI3Y
nionsiearomo pazeonoziuni oounuui (P0O), sxi 6epbanizyioms YyeHmpaibhy ckiadogy 060x mooenetl

(a) LLIOCH i (6) HUMOCH, modomo po3ensdaecmuvcs, K 0CL08II0EMbC KOMIOHEHM idica, (a) me, ujo
cnoxcusaemucs (3'idaemuvcs yu gunusacmuvcs) i (0) me, uum 200y0Mb, YACMYIOMb, Y PPA3eon0IUHUX
OOUHUYAX 080X HeCnopioHeHux mos. Bionosioni @O ymeopioioms uacmkogy eubipky obcsacom 380
00UHUYb aHeniucokoi i 538 00uHuUYb YKpaincokoi Mo8. B 3anexcnocmi 8i0 0nopHo2o eremenma 6ci
@O 3epynosani y kriacmepu. OnopHuM elemMeHmMoM KOHCHO20 K1acmepy GUCIYNaroms HOMIHAMUBHI
oounuuyi (HO), wo nazusaromv mou uyu mou cnoxcusanuil npooykm. Takux kiacmepis
ymeoproemvcs: 110 anmenomosnux i 98 ykpaincokux. Bci knacmepu posnodineni Ha 30HU 6
3anexcnocmi 6i0 kinokocmi @O, wo npunadaiome Ha KodcHy koukpemuy HO. Bucoxkouacmommua
sona micmumbs 10 anenomosnux HO, excumux y 81 @O, i 13 ykpaincokux HO, exxcumux y 171 @O.
Cepeonvouacmomna 3oua odiumae 35 anenivicokux HO (89 @O) i 33 ykpaincokux HO (117 ©O),
HaUbINbUIOI0 € HU3bKOYACmomua 301a iz 65 aneniticokux HO (cminoku oc @O) i 52 ykpaincokux HO
(cminvku oc @O). Iopisnanvruii ananiz noxkazas, wjo excusants exsisarenmuux HO 6 piznux mosax
pioko eunusacmuvca 6 exgieanenmui @O, Hecnignadinusa icHyloms 6 00pasHiu, oyiuHil cghepax, 6
npooykmusnocmi HO. B cmammi npononyemwvcsi Hoge mepminonousmms enoemiuni HO, wo
nepeodayae HOMIHAMUBHI OOUHUYI, NPUCYMHI 8 OOHIU 8UOOPYI Ppa3eon02i3Mi8 Ha NOZHAYEHHS IXCT |
gIOCymHi 6 [HWiU MOGL. AHani3, NOPIGHAHHA 1 JIHEBOKYIbMYPOIOSIYHUL ONUC PO32TA0YEAHUX
@pazeonocizmie 8UKOHaHULL nepedycim Ha Mamepiai 8UCOKOYACOMHUX 30H 000X 8UDIPOK.
Knrowuosi cnoea: enoemiuni Hominamueri 0OuHUYyi, i0ioma, KOCHIMUBHA MOOeNb, (PPa3eoois.
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This article begins a series of publications devoted to the phraseological presentation of the image
of food in English and Ukrainian. From the phraseological dictionaries of each language, a general
sample of idioms that implement certain cognitive models was singled out. The models are: (a)
SOMEONE CONSUMES SOMETHING (SOMEHOW) and (b) SOMEONE FEEDS SOMETHING
(TO SOMEONE). In this article, the phraseological units (FU) are subjected to comparative analysis
of the central component of both models (a, b) SOMETHING, i.e. we consider how the food
component is verbalized: (a) what is consumed (eaten or drunk) and (b) what is fed, treated to in the
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phraseological units of two unrelated languages. Corresponding FUs form a partial sample of 380
English and 538 Ukrainian idioms. Depending on their basic element, all FUs are grouped into
clusters. Nominal units (NU), which name this or that consumed product, are the basic elements of
idioms. The samples comprise: 110 English and 98 Ukrainian clusters. All clusters are divided into
frequency zones depending on the number of FUs for each specific NU. The high-frequency zone
contains 10 English-language NUs used in 81 FUs and 13 Ukrainian NUs used in 171 FUs. The
medium frequency zone comprises 35 English NUs (89 FUs) and 33 Ukrainian NUs (117 FUs), the
largest is the low-frequency zone of 65 English NUs (as many FUs) and 52 Ukrainian NUs (as many
FUs). Comparative analysis has shown that the use of equivalent NUs in the two analyzed languages
rarely results in equivalent FUs, discrepancies exist in the figurative, evaluative areas as well as in
the NU's productivity. The article proposes a new concept of endemic NU, which implies nominative
units present in one sample of phraseology to denote food and absent in the sample of the other
language. The analysis, comparison and linguo-cultural description of the considered phraseological
units are performed mainly on the material of high-frequency zones of both samples.

Key words: endemic nominal units, idiom, cognitive model, phraseology.

Beryn. [Iupoko Bigomoro € Makcuma "Tpeba icTH, 11100 KUTH, a HE KUTH, 1100
ictu". Bona nanexuts CokpatoBi. [IponoHyro Hapasi BIABOMIKTHUCS Bl (i10codChKOi
HaCTaHOBH IIbOT'O CY/IPKEHHSI CTOCOBHO ITIHHOCTHUX OPIEHTUPIB Y JIOJCHKOMY OYTTI.
HarowmicTe 3BepHIMO yBary Ha KJIIOYOBI CJIOBAa MakCUMHU — dcumu 1 icmu. bionoru
BU3HAYAIOTh TOHSATTS J#cumms TaKUM UYHWHOM: >KUTTS — 1€ Oe3MepepBHUI MpoIliec
O0OMIHY MaTepi€r0 Ta €HEPri€l0 MK OpPraHi3MOM Ta JOBKULIAM. OpraHizM OJIEpKY€
EHEepriio Yepe3 1Ky 3aBIAsKH 0OMIHY PEUOBHH 3 cepeoBuIeM. BogHoyac BU3HAUCHHS
MOHATTS idca € HACTYIHHM: idica, noociiéa, HAidok, (3act.) icmeo, — 1e Bce, IO
CIIO’KMBAE JIIOJIMHA ¥ 1HIII KUB1 ICTOTH JJI MIATPUMAHHS KUTTS, Xapyil. JIroauHa, 5K 1
Oynp-sika 1HIIa O10J0rYHa 1CTOTa, NOTpeOye TMOCTIMHOIO TMOMOBHEHHS CBOIX
EHEePreTUYHUX 3amaciB, SKI MOTPAIUISIOTh B OPraHi3M 330BHI, MEPEAYCIM y IMpoleci
CHIOKUBAHHS TKi. TakKuM YMHOM dtcummisi 1 idica BUSBISIIOTHCSA HAPIKHUMH KaMEHSIMU Y
Hadmupmomy TpakTyBaHHi (peHomeny JIFOJJUHA. Tomy He nuBHO, 110 iX pOJIb
OCMHCITIOBAJIACh HE TUILKU y O10JIOTTYHOMY BUMIPI, aji€ 1 B IHIIMX BUMIPaX JHOJCHKOTO
OyTTs1, 30KpeMa COIlialbHOMY, KyJIbTYpHOMY, (h1JTOCOPCHKOMY TOIIIO.

3ragaiiMo 3HaMEHUTY «mipamigy Macnoy». Tak B CBITOBIM HayIll HA3UBAIOTh
Teopito, po3podsieny Abpaxamom Macnoy (1908-1970) 1 mo3HaueHy aBTOPOM SK
«iepapxisi mOTped», 3TiTHO 3 KO MOTPEOU JIOAWHH 1€papXidHO yJAIITOBAaHI: Bil
HUKYIUX — P1310J0TTYHUX — 10 OUIBII BUCOKUX — COI[IaIbHUX, ECTETUYHMX 1 JYXOBHHUX
noTpeO, adbo MmoTuBalii. A. Macnoy B cBoiX pyHaaMeHTanbHuX myomikamnisax (Maslow
1943; Maslow 1954) cTBepiKye, 110 TMOBEAIHKOBA MOTHUBAIlS JIOJUHU SIK Y
¢inorenesi, Tak 1 B OHTOreHe31 0a3y€eThCs Ha MIANOPSIKYBaHHI OJJHUX MOTPEO 1HILUM,
1 TIOKU HE 33JI0BOJICHI MOTPEON HUKYOTO 11a0JIs 1€papxii, He MOXKYTh OyTH 3aTpeOyBaHi
1 3aJ10BoJIeH] 1oTpeOu Buioro madns. Cryneni iepapxii A. Macioy Mo3HauuB SIK
needs (moTpebm) 1 posramryBaB ix 1o 3pocrtatouiit: "physiological”, “safety",
"belonging and love™, "social needs" or "esteem”, "self-actualization".

baunmo, 1110 6a30BMMH, TTOYATKOBUMH BUSBIISIIOTHCS (hi310JI0T19HI TOTpeOH. 3a
TBepKeHHsM Ticuxojiora b. KapBacapcbhkoro, «motpedu HHKYNX PiBHIB € TEHETUIHO
OUTBIII paHHIMH 1 MarOTh OUIbINE 3HAYCHHS JIs BWDKUBAHHS, HDK MOTPEOHW OLIBII
Brucokux piBHIBY (KapBacapckuit, 2004: 87). Jlo Takux nmoTped HAIECKUTh yraMyBaHHS
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roJIONy, CTIpary, CHy, CeKCyallbHO1 MOTPEOH 1 T. 1. 3BEPHIMO yBary Ha 0a30By noTpeldy
B yraMyBaHHI royioay i criparu. «JIroacbekuii po3ym (opmyBaBcs B IpoLieci MOCTIHOTO
3a/I0BOJICHHS 010J0TTYHUX MOTped MoauHu. CroyaTKy BiH OMAHOBYBAB OTOUYIOUHMMHU
JIOAVMHY KOHKPETHHUMH TMpEeAMETaMH, CKJIaJaloud Mpo HUX YsABICHHS. Bonm 1
YTBOPIOIOTH HaWJaBHIIIMIA 1ap Haioi cBigoMocTi» (Oprera-i-I'accer, 1990: 75).

CmakoBi BimuyTTs (T€, SK JIIOJUHA CIpPUHAMAaE 1Ky 1 MUTBO CMaKOBHUMH
perenTopaMu) Tpajiv HaJI3BUYAMHO BAXIJIMBY POJIb B MPOIECI JIFOJACHKOTO Mi3HAHHS
CBITY 1 BWKMBaHHS B CBITi. BiamoBiaHo, kBaHTH 1HGOpMAaIlii, 0JepKyBaH1 110 KaHagax
I'yCTaTOPHOI (CMaKOBOi) MOJAJIBLHOCTI, MIITHO 3aIaM'siTOBYBajuCs B (DIIIOreHEeTUYHIM
nam'aTi JIIOJMHU K 010J0TTYHOTO BUAY. 3r0J0M BOHU TpaHCHOPMYBAIUCS Y BIIUYTTS
JIOJIMHU SIK COIIAJBbHOI 1CTOTH, MEPETBOPIOIOYKCH B XOA1 ICTOPUYHOIO PO3BUTKY B
KBAaHTH HOBOI iH(opMallii, BKe TM030aBICHOI CBOET CIIOKOHBIYHOI YYyTTEBOI
«TIPUB'SI3KI.

Ha 0a31 ceHCOpHOi JIEKCUKH CMaKy PO3BUHYJHCS JIEKCUYHI OJAMHMII 1HIIO],
4acTo 00pa3Hoi 1 3aBXAU OLIHOYHOI ceMaHTuku. 3a nanumu C.JI. PyOinmreiina,
«CMaKoBl BIAYYTTS, MOPO/JKYBaHI XIMIYHMMH pEYOBHMHAMH, BIUIMBAIOYM Ha
BEreTaTuBHI (DyHKII1, 0OYMOBIIIOIOTh NPUEMHHIA 200 HENPUEMHUN €MOLIMHUI QOoH
camonouyTTs» (Pyo6inmreiin, 2002: 241). 3a 1aHUMU HAIIOTO AOCIIIKEHHS 1I€ SICHO
MPOCTEXKYEThCST Y (paszeonoriyHoMy ¢GOHAI KOKHOI MOBH, B JAHOMY BHITQJIKY
aHTIIIHCHKOT Ta YKPAiHCHKOT MOB.

VY dpazeosnorii HaA3BUYAKHO ICKPABO 1 00pa3HO BIOMBAIOTHCS Pi3HI ACTIEKTH
KUTTS ~ JIIOJWHU, TIEPeAyCIM JIIOAMHM  comiayibHOi. KynpTypHi  mpakTuku
(GYHKIIOHYBaHHS JIIOJICHKOI CIIJIBHOTH YK€ 4acTO MOB'A3aHi 13 pUTyaioM MpUiloMy
XK1, rolyBaHHSM, 4yacTyBaHHsAM. Lle motpamuise y (OKyc OCIOBJIEHHS JIOJACHKOTO
KUTTS came Kpi3b Npu3My (ppaszeosoriamis, i7110M, MPUCIIB'TB TOLIO.

MartepiaJ i MeToau nocaimkennsi. Mera ganoi myOmikaiii mossirae y BUKIadi
aHAIITUYHOTO TIOPIBHAJIBHOTO OMHCY (Pa3eoJOTIYHUX OJUHHIL AHTJIIKACHKOI 1
YKpaiHCbKOI  MOB. PosrnsgoBl  mijuisiranu  JI€KCUKOrpaiqyHO — 3apeecTpoBaHi
¢pazeonoziuni oounuuyi (®O), B sKux BepOalizyeTbcss oOpa3 ki (B TOMy 4uUCIi
CHOKMBAaHHS, 4YacTyBaHHS iker). Marepiaa mociimkeHHss cTtaHoBIsATH 380 DO
aHrimicbkoi MoBM 1 538 DO yKpaiHChKOI MOBH, BWIYYEH1 13 (hpa3eosoriyHuX
CJIOBHHKIB ITMX JBOX MOB. Y BiIHOCHUX Iu(dpax KoxHa BuOipka ckiagae 8 %
aHTJIOMOBHOTO (pa3eosioriyHoro BokaOymsipy 1 23% ykpaiHomoBHOro. Takow €
3arajibHa BUOipKa.

B wmexax manoi myOmikamii aHamiyBajach 4acTKoBa BHOipka, a came
posrasaaoThes TUbKU Ti @O, B SKMX HA3UBAETHCS MPOOYKM CTIOKUBAHHS, TOOTO 1KYy
Ak TaKy. IIpoyecu crio>kxvBaHHA 1 YaCTYBaHHA YBIMAYTh IO 1HIIMX YaCTKOBUX BUOIPOK
1 CTaHOBUTHUMYTh MaTepiajl OKPEMOTO aHAJMITUYHOTO OMUCY B MOJAJBIIUX
myOJTKaIisX.

MeTtoau, 1110 Oy710 BUKOPUCTAHO Y JAHOMY JIOCHIIKEHHI, € 3arajJbHOHAYKOBI
METOJIY CIIOCTEPEXKEHHS, CITIBCTaBJICHHS, KUUIbKICHOTO BUMIpIOBaHHs. Jlo criemiaibHux
METO/IB BIAHOCATHCS JEKCUKOTpadiyHUM OMNUC, CEeMaHTUYHMM aHami3, oOpa3Ho-
CTHUJIICTUYHA XapaKTePUCTHKA, JIHTBOKOTHITUBHE Ta JIIHTBOKYJILTYpPOJIOTIUHE
TPaKTyBaHHS JOCHIKYBAaHUX (Ppa3eoIori3MiB.
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Pe3yabTatu Ta 00roBopeHHsi. YactkoBa BUOIpKa, IO PO3TIIAIATUMETHCS B
naHii myOmikarii, € pe3yJbTaT BHOKPEMJICHHS 13 3arajbHOi BHUOIPKH TUTBKHA THX
JekcukorpadiyHo 3a(iKCOBAaHMX OJMHHUIb, IO MICTATh HOMIHAIIIO MPOIYKTY
Xap4YOBOTO CIOKUBAHHS, 1HAKIIIE KAXKY4H, 11 (Ppa3eosoriuHi OJJMHUII, YU CEeMaHTUKa
MICTUTh ceMy ixca. Y Ounbmocti Takux @O HOCIEM TakOi CeMHU BUSBISETHCS CaM
IMEHHHI KOMIIOHEHT, Hanpukiaa, break bread with smb [share a meal with smb] <—
— bread [a staple food made from flour], sidipsamu wimamox xniba 6i0 poma
[BiAMOBHUTH cO01 Yy HAaWHCOOXIIHIMIOMY 3apaau K-Chb|<—— Xx/i6 [Xap4OBHI MPOAYKT,
0 BUIIIKA€TbCS 13 OopomHal. Y BuOIpKy, IO Hapa3i CTaHOBUTb MaTepia
JOCIIIDKCHHS, BKIIFOYEHI TakoX HeuuciaeHHl PO, B SKUX cema idca MICTUThCS Y
iHmomy kommoHenti @O, Hanpukian, taste blood [achieve an early success that
stimulates further efforts]<— taste [to eat or drink a small quantity of], sunumu scro
Kpos [ 1y’Ke BUCHa)XYBaTH, 3HECHIIIOBATH K-Cb | <—— numu [KOBTaTH SKYCh PiTUHY JUISI
raMyBaHHS CITparu].

VY xorHituBHOMY BuMipi DO 3aranbHOi BUOIPKH BOHMCYIOTHCS Y HACTYIHI
dopmymu (a) XTOCH CIIOXKMBAE HIOCH (AKOCbH) i (6) XTOCb I'OAYE
UUMOCH (KOI'OCB). @DpazeonoriuHi OAMHHUIIl YAaCTKOBOI BHUOIPKH, 1110
PO3TISAAEThCA 3apa3, BepOali3ylOTh IIEHTPaIbHY CKJIAaJ0BY 000X KOTHITUBHUX
dopmyn (a) HIOCh 1 (6) UMMOCDH, TOOTO pO3TIiIaEMO, SK OCJIOBIHOETHCS
KOMIIOHEHT ivica, (a) me, wo cnoscusacmocs (3'ioacmocs uu sunusacmocs) i (0) me,
yum 200yroms, yacmyroms, y GppazeoaoriyHuX OAUHUIIX IBOX HECTIOPITHEHUX MOB.

OOpaxyHKHM TPOAHATI30BaHOTO  Marepialy TMOKa3ylTh, II0 OOCATH
aHTJIOMOBHOI 1 YKpaiHOMOBHO1 BHOIpOK HEOJHAKOBi. YKpPAaiHCHKUX OIWHUIL Ha
TpeTuHy OutbIne, HiX aHrmiucekux: 340 ykp. @O 1 232 anrn. @O. Ilepen tum sk
NEPEeUTH 0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO OMHCY MaTepialy, MPOBEIEeMO IIe OAWH eTarl
KUIBKICHOTO aHamiizy. B 3a3HaueHomy mysni @O kokHOT MOBU (hpa3zeosIoriyHi OJMHHUII
Oynu 3TpymnoBaHi y KJIacTepd 3 THM YU TUM OIOPHUM KOMIIOHEGHTOM — Ha3BOIO
CHOKMBAaHOTO TpOAYyKTy. Takuii Kiactep Moke HamuyBatd Bix 33 go 1
¢dpazeonorizmy. ToOGto sikace Hominamuena oounuys (HO) wmorna Oytu
3apeecTpoBana B equH1i HasiBHIM DO, a iHma HO — B kinbkox aecsatkax pizHux ©O.

3iCTaBISAIOYM TEpeNiK HOMIHATUBHUX OJIMHULB 1 MEpeik (Ppa3eosoriuHux
OJIMHUIIb, JI€ BXKUTI 11l HOMIHAII1, OTPUMYEMO HOKA3HUK CEPeOHbOI UacmomHocmi
BkuTKy (Fr). Hudbpu B Hamomy matepiam Taki: Fr amrm. = 2.1, Fr ykp. = 3.5.
BucHOByeMO HacTymHe — aHIJIOMOBHA BHOIpPKa JEMOHCTPYE HIDKUY CEpPEIHIO
YaCTOTHICTh BXKUTKY OJIHUX 1 TUX CaMUX HOMIHAIIIH 1K1, aHK YKkpaiHOMOBHaA. [Hakiie
KOKy4H, YKpaiHChbKa MOBA YacTillleé TTIOBTOPIOE Ty YW Ty HOMIHATHUBHY OJUHUITIO Y
pi3HEX (hpazemax (10 MpUKIAAY X726 € OOpHOIO Jiekcemoro B 33 pizuux ®O), Tomi sk
aHriicbka (pa3zeosioriss BXKMBAE OUIBII PO3Tay’)KEHY MeEpeXy HOMIHATUBHHUX
OJIMHUIIL HA TIO3HAYCHHS 1K1 (10 MpUKIATy HaW4YacTOTHIIIA HOMIHAIS, SIK 1 B
yKpaiHchkii Bubopii bread pxura nmuie B 11 dppasemax).

B 3anexHoCT1 Bi NPOAYKTUBHOCTI ONOopHO1 HOMIHaTuBHOI oaunuill (HO) Ha
MO3HAYCHHS 1K1 (abconromna uacmomuicmey Fa) BCi HOMIHAIIiT OyJ10 PO3MOALICHO Ha
3 yacTOTHI 30HM: BUCOKOUYACTOTHI HOoMiHaIii (Fa =5 — max.), cepeaqubouactotHi (Fa =
2 — 4) 1 uu3pkoyacToTHi (Fa = 1). [IpumiTHO, 1110 00CITH KOXKHOI 30HU TPHUOJIU3HO
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30iraloThCsl B aHTJIOMOBHINM 1 YKpaiHOMOBHINA BUOOpII: HA BUCOKOUACMOMHY 30HY
npunagae 9% aHraToMoBHUX HOMiHaMiN (B abcomotHux mudpax e 10 HO) 1 13 %
ykpaincekux (13 HO), cepeonvouacmomna 3ona obiiimae 32 % anrmiiicekux (35 HO)
1 34% yxpaincekux HOMiHamii ixi (33 HO), a Huspkouacmna 30Ha, B Ky BXOIATH
HOMIHaIIii, 1o 3apeecTpoBani TUbkH B 1 PO, 3aitmae 59% (65 HO) anrmiiicekux 1 53
% yxpaincekux HO (52 oaunmiii).

[Ipu 11pOMy 3BEpHIMO yBary, o po3noiia ¢pa3eosorYHUX OJUHHUIB IO
30HaM YacTOTHOCTI B a0COJIFOTHUX 1 BIJICOTKOBUX IU(pax 3HAYHOIO MIPOIO Bapllo€ y
BUOIpKax MO JBOM MoOBaM. Bucoxkouacmomna 30Ha aHTJIOMOBHOI BHOIpKH
npencrasieHa 81 ¢paszeonoriynoro onunuiieto (35 %), BogHoO4ac yKkpaiHChbKa BUOIpKa
peectpye 171 dpazemy (50%). Cepeonvouacmommna 3oua mictutb 89 @O (38 %) B
anrmiicekid BuOipmi 1 117 ®O (35 %) B ykpaincekid. Huzvxouacmomua 30HA
aHTIINChKOT (ppaszeosiorii Ha TMO3HAYEHHS DKI BKIOYae 65 ¢pazem (27%), B
YKpaiHChKIM (pa3eosiorii 1l MOKa3HUKU CTaHOBIATH 52 ¢paszemu (15 %).

[HTepripeTyrouM 11 KUIBKICHI TOKa3HHWKH, 1€ pa3 3ayBaXuUMoO, IO
aHTJIOMOBHUH (ppazeonoriyHuil (poHJ BUKOPUCTOBYE OLTbII BaplaTUBHY MAaJITPY Ha3B
K1, OJTHI 1 T1 cami HOMIHAIIIT BXKMBAIOThCS HE TaK 4acTO B PI3HHUX (pazemax, siK 1€
B1I0YBA€ETHCS B YKpaiHCbKOMY (pazeonoriunoMy (oumi. [lop.: 6iabiie uBepti (27%)
anrmiicekux HO yTBOprooTh BiacHi (oauHWYHI) (Ppa3eosoriyHi OJUHUIN, a B
yKpaiHChKill (hpazeosiorii HamuyeThest MeHIe oaHiel moctoi Takux HO (15 %).

Ha 3aBepiieHHs] KUTbKICHOTO aHali3y Marepiady BUBYEHHS, 3BEPHIMOCS 10
MOPIBHSHHS SIKICHO-KIJIBKICHUX TTOKa3HHMKIB JBOX BHUOIpOK, a caMe BIJINOBIMO Ha
3aMUTaHHS: CKLIbKY HOMIHATUBHUX OJMHUIIH HA TTO3HAYCHHS 1K1 CITIBIAIal0Th B 000X
BHOIpKax, sxkumu € 11 crubHl HO? Binnosiae € HacTtymHoro: 30 HOMIHATHUBHUX
OJIMHHUIIB, IO YTBOPIOIOTH (Ppa3emMu, HA3WBAIOTh 1ICHTHUYHI MPOAYKTH CIIOKUBAaHHS. Y
BI/IHOCHUX TMOKa3HUKaxX 1€ CTaHOBUTh 27 % B aHIJIOMOBHIM BUOIpI (3arajbHUIA
nepenik HO = 110) 1 33 % B ykpainomMoBHi# (3aranbauii nepenik = 98 HO).

binpmiicte Takux  coubHuX — HO,  3po3ymisnio,  po3TamoBaHi Yy
eucokouacmomnin 30Hi. B anrmiiicekoMy nepeniky 13 10 Bucokouactoraux HO 9 €
cnitbHuMH, e bread, salt, nut, butter, milk, egg, pie, meat, bean. Ykpaincekuii
nepenik BucokoyactoTHux HO Ha nmo3HadyeHHs ki1 y (pa3eosoriyHuX 3BOPOTaxX JEUI0
BIIPI3HAETHCS, 1€ XJi0, Cilb, MOOKO, 20pix, mMacio, meo, dxcup, nepeysb. XupHUM
KypcuBoM HamaHi HO, ski € CHiTbHUMHU B BHUCOKOYACTOTHIM 30HI 000X MOBHHUX
MepeiKiB, HEKUPHUM KypcuBoM mpencrtaBieHi HO, siki € chinpbHUMH Juisi 000X
MepesikiB, ajie MpH IbOMY HE CIIBIAJAl0Th 3a YaCTOTHUMH TOKa3HUKaMmu. Tak,
HacTynHi Bucoko4acToTHI HO aHTmiChKOT MOBU MalOTh YKPAiHCHKI BIMOBITHUKH,
Kl TPOTE PO3TAIIOBaHI B CEPEIHHLOYACTOTHIA UYMW HHU3BKOYACTOTHINM 30HAX,
nopiBHsiMO, Hanpukian, egg (Fa = 9) <—> auye (Fa=1), meat (Fa =7) <—> m'sco
(Fa = 4), pie (Fa = 8), bean (Fa = 6) <—> nupie, 606u (Fa = 1). CBoerw ueproro
ykpaincbki HO mposiBiisitoTh Taky % ocoOnuBicTh: meod (Fa = 21) <——> honey (Fa =
1), orcup (Fa=7) <—> fat (Fa = 4), nepeysr (Fa = 6) <—> spice (Fa=1).

Kpim Toro, B nepeniky HO npucyTHi Tak Ou MOBUTH, ""endemiuni” oounuui,
TOOTO TaKi, K1 B3arajii He 3raayloThCs Yy (ppa3eosoriyHOMY MepetiKy Ha3B iK1 1HIION
MOBH. 3p03yMiJI0, 110 HANIIMPIIIE BOHU NPEICTABIICHI B HU3bKOYACTOTHUX 30HAX, aJie
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€ BOHM 1 B BHCOKOYACTOTHHX 30HaX. B aHTTIOMOBHOMY Tiepertiky (B/4 30Ha) e cake (Fa
=10), B yKpaiHCEKOMY TiepemiKy (TexK B/4 30Ha) eHaemiunumu € kawa (Fa = 15), cano
(Fa =10), max (Fa =9), kucruyi, micmo (Fa=5). I[Ipo enaemMiku MoBa ITiJie 3rOJIOM, a
3apa3 3BepHIMO yBary Ha ciiibHI HO cepeonbvouacmommnoi 30umu.

B anrmiiicekoMy miepeniky ix 9 onuHUIb, OKpiM Bxke 3ragyBanoi HO fat <——
> orcup, ue loaf (Fa = 4) <—> 6yxanyi (Fa = 1), cheese (Fa = 3) <—> cup (Fa = 2),
mustard (Fa = 3) <—>zipuuys (Fa = 2), pill (Fa = 3) <——> nimons (Fa = 2), biscuit
<—> gpenoenv (oduasa Fa = 2), fish <—> puba (oougsa Fa = 2), water (Fa = 2)
<—> gooa (Fa =3).

B ykpaiHchkoMy mepeniky, OKpiM HaBeAeHHX padimie, HacTynHi HO maroTh
aHTJIOMOBHI BiOBIAHUKH: eapbys (Fa = 4) <—> gourd (Fa = 1), kpos (Fa = 3) <—
—> blood (Fa = 1), cepye (Fa = 3) <—> heart (Fa = 1), rowxka (Fa = 3) <—> broth
(Fa=1), mopkea (Fa =2) <—> carrot (Fa=1), onis (Fa =2) <—> oil (Fa =4), nuso
(Fa=2) <—>Dbeer (Fa=1).

B nuzsxouacmommuiii 30H1 aHrinoMoBHOro nepeniky crnutbHuMu HO (kpim
paHilire 3raJiaHux ) € Taki (BCl 3a3Ha4YCHI OJIMHUII MarOTh MOKa3HUK Fa = 1): cracker <—
—> cyxap, cream <——> gepuuku, CrOW <——> rasa, onion <—> yubynvka. Iepemnik
cnutbHUX HO Ha mo3HaveHHs &1 B YKpaiHCBhKIN (pa3zeonorii (HU3bKO4acTOTHA 30HA)
BXKE 3rajayBaBcs BHIE (O606u, Oyxanyi, eepwiku, rasa, KpeHoelb, nupie, cyxap,
yuobynvka, satye). 1o 1poro 101aMo JuIe oAHy napy HOMIHATUBHUX OJIMHMILL: OVPsK
<——> beetroot.

Hesin'emHOI0 XapakTepucTukor (paszeosioriamiB € obpasHa TpaHchopmallist
iXHBOT ceMaHTUKU. BBakaemo 3a o11IbHE MOPIBHATH (Ppa3eosIori3Mu Ha MO3HAUYCHHS
K1 y BIJIMOBIAHOMY aCIeKTi, a caMe BUSIBUTH CITIBITa IIHHS//PO301)KHOCTI CEMAaHTUUHHUX
TpaHchopmalliii B aHriaiicbkux Ta ykpaincbkux @O 31 cninbaumu onopaumu HO.
[lopiBHsKMO (hpazemu, 110 OYONIOIOTh YACTOTHI COMCKA 000X MOB. Haramaiimo, 1o
HaWBHILMK NOKa3HUK MPOIYKTUBHOCTI HAJIEKUTh B KOKHIM MOBI KJIACTEPY 13 OOPHUM
cioBom bread (Fa=11)ixzi6 (Fa=33). 3ictasistoun Bianosiaai @O, 6aunmo ayxe
HEBEJIMKE CHIBIMAIHHSA MK 00pa3amu, 1110 MOPOIKEHI aHTTINChKUMHU 1 YKPaiHCbKUMU
(dpazeosoriYHUMU  OJIUHUIIMUA. €JMHOI0 TaKOK eKBiBaJeHTHOIO maporo @O
BusiBisieThes take the bread out of people's mouths [deprive people of their livings,
especially by competition or unfair working practices] // ¢io6ueamu / siooupamu x.io
[m036aBmsATH KOro-HEOY b 3ap00iTKY, Oepydnch 3a Ty caMy poOoTy].

Amnrmiiicbka (paseosioris akTHBHO €KCIUTyaTye obOpa3 xiiba 3 maciaoM: Know
on which side your bread is buttered [know where your advantage lies], want your
bread buttered on both sides [want more than is reasonable to expect], have your bread
buttered on both sides [be in a state of easy prosperity], someone's bread and butter
[someone's routine work to provide an income]. B ykpainchkiii ¢paseosiorii He
3HAXOAMMO aHAJIOTTYHHUX 00pa3iB. XapyoBi MPOIYKTH, 3 IKMUM NOB's13aHUI1 00pa3 xJi0a,
— Ue CUlb 1 BOJAA: Oiiumu Xaif-cinp [CHIIBHO XapyyBaTUCh, XUTU CHUIBHUMHU
iHTepecaMu |, nepeousamucs 3 xaioa na 600yl/cinb, nocaoumu na Xxai6 ma 600y.
VYkpaincbka (ppa3eosiorisi B CBOIO 4Yepry akTMBHO BUKOPUCTOBYE Pi3HI aTpUOyTHBHI
KoMNOoHEHTH y DO 13 KOMIIOHEHTOM XJ1i0. Kazenuil Xuib, cyxuil Xaib, uyscuil Xmio,
npoxanuil X1i6 [MUIOCTUHS |, mANCKUU X1i0, 1ecKutl Xai0, cesamuti Xio.
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B anrmiiicekiit ¢pazeonorii HO  bread wacro BukopucToByeThCS B
amro3uBHUX (1utaTHEX ) PO. [IpeneneHTHIM TekcToM ciyrye biomis: cast your bread
upon the waters [do good without expecting gratitude or immediate reward. This
expression comes from Ecclesiastes: 'Cast thy bread upon the waters: for thou shalt
find it after many days]; man cannot live by bread alone [people have spiritual as well
as physical needs. This phrase comes from Matthew, where the passage continues 'but
by every word that proceedeth out of the mouth of God']. Ictopuuna npakTrka po3mgadi
3epHa 1 MPOBEICHH TJ1a/11IaTOPChbKUX 00iB B 1aBHbOMY Pumi 3akpinunacs y @O bread
and circuses [material benefits and entertainment employed by rulers or political
parties to keep the masses happy and docile. Bread and circuses is a translation of the
Latin phrase partem et circenses, which appeared in Juvenal's Satires, and which
alludes to the Roman emperors' organization of grain handouts and gladiatorial games
for the populace].

Amo3uBHICTh YKpaiHChbKUX (pazem 13 HO xz7i6 crocyeTbes KyJIbTypHUX
MIPaKTHUK YKPAiHCHKOTO €THOCY, a CaMe CTapOJaBHLOTO OOPSITY CBATAHHS: y pa3i 3TOAH
cBaTH 1 OaThbKM HAPEUECHOI OOMIHIOBAIUCH XJI0aMH, a TakOX TNepepizaiu Xiio.
BinOutta 1mporo putyany 3akpinuioch y ABoX PO obOminamu xnié6 ceamuil,
nepepizamu xi6 [naTi/micTaTy 3roJy Ha ILII00].

3HauYHO MEHIII B1/IJIAJICHOIO Y Yaci BUSBISETHCS MIPAKTUKA pO3pi3aHHA XJ1i0a B
aHTJIOMOBHOMY eTHOCi. B cepeauHi MUHYJIOTO CTOJNITTS B MarasuHax 3'SBHJIACh
IIUPOKO pO3pEeKSIaMOBaHa HOBMHKA — yMaKoBaHWM HapizHui xii6. XKaprtiausa ®O
0asyeTbes Ha peknamHii ¢popmydi the best (or greatest) thing since sliced bread [a
notable new idea, person, or thing. This phrase alludes to the mid 20th-century
advertising promotions for packed, pre-sliced loaves].

Bunanku penepconidikauii y ¢pazeonoriusomy ¢douai (cepen PO i3
onopHoto HO x7i6) 3HaX0quMO TIJIBKH B YKpaiHChKii MOBI. J[o4ka, sika BUMIIUIA 3aMiX
1 )kuBe He 3 OaThbKaMmu, OTpUMaJia MO3HAYCHHS Gidpi3ana cKkuodka 6i0 xuaida. A
HEpPO3yMHA, Hi JI0 YOTO HE 3/1aTHA JIIOJIMHA yMoA10HEHa 10 0e3ry3/10T0 CIIOKUBAHHS
TPaAMILIITHUX XapuOBUX NPOAYKTIB YKPAIHIIB: dypHe caio 0e3 xaioa.

Y BHCOKOYACTOTHIN 30HI aHTJIOMOBHOTO 1 YKpPaiHOMOBHOTO TIE€pENiKIB
¢birypye HO salt (Fa = 10) i cize (Fa = 21). AHanizyrouu BiJNOBIIHI KJIACTEPH
(Gbpa3eonoriyHMX OJUHUI, 3BEPTAEMO yBary Ha ¢opMmaibHe 4u (HopmaiabHO-
CMHUCJIOBE cIiBHaAiHHS KIIbK0X @O B 1BOX MoBax. [IEHTUYHUMH 3a 3HAYEHHSIM 1
dopmoro € amosusai @O the salt of the earth [a person or group of people of
great kindness, reliability, or honesty. This phrase comes from Mathews 5:14
Ye are the salt of the earth, but if the salt have lost his savour, wherewith shall
in be salted?] Ta cize 3emni [(kHWXKH.) Ha#WKpall, HaWBHIATHIII
MPEJICTaBHUKU HApPOY].

Cxo0o010 3a ceMaHTHKOIO 1 ¢opmoro € HactymHi @O rub salt into
someone's wound [make a painful experience even more painful for
someone] i cunamu cinb Ha paHy [BUKIUKATHU TSIKKI CHOMUHHU, Haraayr4u
KOMYCh NpO T€, IO XBWJIKOE, 3aBJaBaTu aylieBHoro Oosto]. IlikaBum €
BUMNAA0K (POpMaIbHOTO CHIBOAMIHHS aHTIINUCHKOI 1 yKpaiHChkoi PO mpu
iXHIl ceMaHTHYHIN po30ikHOCTI. Tak, Hanpukiasa, aHraiiceka DO put salt
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on the tail mae >xapTiBTUBe 3HAYCHHS CIIIHMATH KOTOCh, TaKy MIOPATy NAIOTh JUTHHI
npo Te, SIK MOXKHa BHiiimaru nramky [capture, this phrase alludes to humorous
advice traditionally given to young children about the best way to catch a bird]. B
yKpaiHChKil ppazeonorii GpyHkIioHy0Th 181 DO 13 ySIBHOIO CUTYALII€I0 cunamu cily
Ha xeicm, ajie X 3HaUYeHHS BiIMiIHHE BiJ aHTIiHChK01 DO: Hacunamu coi Ha xeicm
[HaATO MOCAaAUTH KOMYCh, 3aBJAaTH HENPUEMHOCTEH]| 1 cunamu 3auyam cojii Ha
X@icm [MapHO MOTPOXKYBATH, OOIIATH CKOITH IIOCh HETIPUEMHE].

Bucoka BapticTh coii (K 11e OyJi0 y MHUHYJIOMY) BiJIOMTa B aHTJIIMCBHKIM
metoHimiuHin PO worth your salt [good or competent at the job or profession
specified] a Takox B amro3uBHii PO sit below the salt, sika moxoauTs 13 nMpagaBHBOT
KyJbTYPHOI TPAAMIIl pO3MIIIATH TOCTEH 32 OEHKETHUM CTOJIOM 3TIHO iX paHTy, 1110
BUIIUM OyB €W paHT, TO ONMKYNM JO €IWHOI CUIBHWYKH CHUIIB TiCTh, 3BIICH 1
MmeTtadopuana Tpancdopmarris 3aaueHHs ®O [be of lower social standing or worth.
This expression derives from the former custom of placing a large salt cellar midway
down a long dining table at which people were seated in order of rank].

CwMmakoBi skocti com Bimmsepkaneni y @O take something with a pinch (or
grain) of salt [regard something as exaggerated; believe only part of something],
0araro coil He MOXJIMBO 3'iCTH, JIUIIE YK€ MAJIEHbKY KUIbKICTh = HE BapTO BIpUTHU
BCbOMY, 1110 TOO1 TOBOPSTH, JiMIIIE (HEBEIMKIN) YacThHI. Jl1€TOIOTH CTBEPIKYIOTh, 10
1000Ba HOpMa CIIOKUBAHHSI COJII JIIOAUHOIO CTAHOBUTH 15 1., 3 sikux npubauzxo 10
Ip. MICTUTBCS Y CAMUX CIIOKUBAHUX MPOJAYKTAX, OTHKE COJ1 K TaKO1 JIOJIMHI TOTPIOHO
mumie 5 rp. Ha 100y. i nndpu yHaOUHIOIOTH T1epOO0IIYHICTh HACTYITHOI YKPaiHCHKO1
11IOMA He o00un nyo coai 3'icmu [JOBrO XUTH 3 KHUMOCh, 3a3HATH YHUMAaJIUX
BUNPOOYBaHb y crinbHUX Aisix]. Haramaemo, mo nmyn nopiBioe 16 kr. 3po3ymisio, 1o
3'ICTH KiJIbKa MYZIB COJIl HABITh JKUBYYH JIy>K€ JOBIO MOPYyY HepeaabHOo, ToOTO PO €
00pa3HoIo 1 TiNepOOIIIYHOIO.

["ocTpuil 1 HEIPUEMHUIN CMaK COJIl 00ITPY€ETHCS B LTI HU3L1 YKpaiHCbkux PO:
citb mooi nHa a3uk [00aXKaHHS HEBJAYl, JIuxa|, gideaxcumu coui [BiINOBICTH TPy0oO,
00pa3nuBo, yilJIuBO |, dodamu co.ji [(TIpo BUCIIOBIIIOBAHHS) POOUTH JOUIKYJbHIIINM,
VIJUTUBIIINM |, COJI0HO RPUXOOUMbCA [y CKPYTHOMY CTAHOBMIIN, Y BaXKKUX YMOBaXx].
[myunit edext commi Ha cu30BY 000710HKY BinouTHil y @O K cinb 6 oyi [HenprueMamii,
TaKWH, [0 3aBaXKae, ApaTye, 3aBJIa€ MPUKPOIIiB].

Sk Oaummo, B 060x moBax HO salt, cize € aMOiBajeHTHOIO 3a OILIHHOIO
03HAKOI0: BOHA € IIIHHOIO PEUYOBHHOIO, 1 BOHA ) MOKe OYTH IIKIJIUBOIO, TAKOIO, IO
3aBaae 0OJIIO.

B 30H1I BHMCOKOYACTOTHHUX HOMIHATHUBHHMX OIWHHIL HA IIO3HAYEHHS 1K1
3HaxoAsAThes onopHi oaunui Milk (Fa =5) 1.monoxo (Fa=17). €quauM BUMaIKOM
CHIBIAJIIHHS TPAaHCPOPMOBAHOT CEMAHTUKHU B aHTJIIHACHKIN 1 YKpaiHCBhKIM (dpa3eonorii
BuCcTynatoTh @O Ha MO3HAYEHHS IIIKOBUTOTO MaTepiaibHOTo Osaronosyqusi. O0pas
3ano3udeHo 13 biomii, npo mo iHpopmye nediHITUBHA CTATTS B aHIJIOMOBHOMY
cinouuky Milk and honey [prosperity and abundance. This expression alludes to the
prosperity of the Promised Land of Israel in the Bible (Exodus 3:8)]. Ananoriunmii
o0pa3 BepOanmizyeTrbcsi ykpaiHCbkuMu DO, sgKI MapKylOThCA SK TOETHYHI, IXHE
010JT1iTHE TIOXOJKEHHSI HE YKa3Y€ThCS: Me008i ma MOJI0UHI PIiKU, MOJOYHI PiKu i
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Kucenegi oepezu [(moeT.) OBHUW OCTATOK, NO0OpoOyT, Omaromomydus]. [Hakmmii
o0pa3 MOBHOTO MaTepialbHOTO JOCTAaTKy 1 3aMOXHOTO XHUTTS BHMAalbOBYETHCS B
ykpaiHcbkid @O xiba nunuie nmawmiuno2o Mo10Ka HeMaAe.

Pemira ¢pa3eosorivHUX OJMHUIL 3 ONMTOPHUM KoMIToHeHTOM MIlK 1 monoko He
CHIBITaJIAl0Th y JBOX MOBaX, BOHH alleJTIOIOTh JI0 PI3HUX CUTYAIIii JIFOJACHKOTO TOCBITY.
[IIupoxo Bimomoro € anriiiicbkka @O cry over spilt (or spilled) milk [lament or make a
fuss about a misfortune that has happened and that cannot be changed or reversed]. B
JaBHI YacW TaKHM TPOJIYKT SIK KOKOCOBUM Topix OyB HEBIJIOMHUM CJIOB'SHCHKOMY
€THOCY, aj€ HaBiTh MPEJCTABHUKU aAHTJIOCAKCOHCHKOTO €THOCY He Oynu 11o0pe
00i3HaHI 13 UM MpoayKTOM, mpo 1o cBiguute @O  the milk in the coconut [a
puzzling fact or circumstance]: HasBHiICTb MOJIOKa (CaMe TaK BUIJIAIAE CIK KOKOCOBOI'O
ropixy) BCepeauHl TOpixXy BUKIWKA€E 3AUBYBaHHS, ToMy 1 Bcsi PO o3Hayae mioch
JTUBOBIKHE. AHITIOCAKCOHChKA KYyJIbTypa Takoxk ciayrye jpkepenom nossu @O. Tak,
¢paszeonoriuna omuuuit the milk of human kindness Ha mo3HaueHHS JTFOICHKOTO
ciBuyTTs g0 iHmumx [care and compassion for others] moxomuts i3 IlekcmipiBebKoi
Tparenii "MakOet".

VYkpaiHncbka (paszeosoris IMHUPOKO BUCBITIIOE BIKOBY XapaKTEPUCTUKY
JFOMHH, BIACHIAIOYH A0 00pa3y HEMOBJISITH, 110 TOAYETHCS MATEPUHUM MOJIOKOM: U4e
2you 6 Mon0ui; 3 MOJIOKOM Mamepi, MOJI0KO Ha 2y6ax eumpu, ue mamepune Moi10Ko
Ha 2ybax He 00cox10. 30BHIITHICTD JIIOJAUHHU TaKOXK XapaKTEPU3Y€EThCS 13 3aTy4CHHSIM
o0Opa3y MOJIOKA: AK CKYRAHUIL 8 MOJIOUI; KPOE 3 MO10KOM. | [paKTUKH MTOBCSAKIEHHOTO
noOyTy BiIOMBAIOTHCA B YKpAiHCBHKIM (hpaszeosiorii: 30upamu eéepuiku Ha Moaoui
[Opatu cobi Bce Halikparte]; ueykamu Kicmku 6 Mo10ui [BepenyBaTh, NPUCKIITyBaTHCh
10 K-Cb|, AK 3 yana mooka [Hemae 30BciM]. [Ipo HenmpueMHE, MOTOPOIIHE BiAUYTTS
BiJl YMIOTOCH TIOTJISLY: AXMC MOJIOKO KUCHE.

[IpakTHyHO OJHAKOBY AaKTHBHICTh B YTBOPEHHI1 (Ppa3€oJIOTIUHUX OJUHULbL B
AHTTIMCHKIN 1 yKpaTHCBKiM MOBax IEMOHCTPYIOTh HOMiHAaTUBHI oauHuIi nut (Fa=9) i
eopix (Fa = 8). O6pa3w, 10 yTBOpIo0Th BianoBiaHi ®O B pi3HUX MOBaX, € Pi3HUMH,
kpiMm oxnoro a tough (or hard) nut (to crack) [someone who is difficult to deal with
or hard to beat; a formidable person] i meepouit, miynuit zopiwmox [nronaunHa 3i
ckiagHuM xapaktepoM |. KoxkHa 13 nux ¢pazem Mae ciopijiHeHy ppa3emMy, B sKii 11es
MIIIHOCTI TOpiXa PO3BUBAETHCS JAJI.

B anrmiticekiii MoBi peectpyemo take (or use) a sledgehammer to crack a nut,
JOCIBHO 1€ O3HAYAE BUKOpUCMAMU KY8aN0y W00 pPO3KOJIOMU 20pixX, SK TOSICHIOE
CIIOBHUK, [a sledgehammer is a large, heavy hammer used for such jobs as breaking
up rocks and driving in fence posts]. ®pazema yHaouHIO€ OE3rTy3/11 BUKOPUCTAHHS
HETPOTMOPIIHHO MOTYKHOTO 3HAPSAIA /ISl BAKOHAHHS TOBOJI ApiOHOI omeparii: [use
disproportionately forceful means to achieve a simple objective]. Ykpainceka ®O
20piWlOK He no 3y0ax TaKOX BIAXOIUTH B 00pa3y JIFOAWHU 31 CKIAJHUM XapaKTepoM
1 MPOCTO KOHCTATY€ CKJIAIHICTD SIKOICh CIPaBU [Iye CKIIajHa ClipaBa, He Mo 3y0ax K-
cb]. Y pasi, SIKII0 CKIIQJHE 3aBAaHHs OYJI0 BCE XK TaKU PO3B'sA3aHe, TO 1€ MO3HAYAETHCS
DO po3kycumu meepouil/miyHuil 20PiULOK.

Pemrra anrmiicekux @O 13 kmactepa NUt 3 pi3HUX OOKIB BUCBITIIOE 00pa3
30y KeHOT UM HaBiTh HaBbXeHOI Jiroauuu be nuts about [be very enthusiastic about or
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fond of]; do your nut [be extremely angry or agitated]; off your nut [out of your mind;
crazy], moanHa HE CIIOBHA PO3yMy OTpUMYE (hpa3eosioriuHy HOMIiHAMi0 NUutty as a
fruitcake, nociiBHo hpyxmosuii nupie 3 copixamu. CIIOBHUK MOSICHIOE 3HAYCHHS 1 4ac
nosieu @O [completely crazy. Nutty meaning 'mad or crazy' dates from the late 19th
century]. MoTuBaIiifHOI0 O3HAKOIO JUII METaOPUYHOTO TEPEHOCY ciyrye dopma
T'OJIOBH 1TOpixa. A jalli yepe3 METOHIMIIO iIe CeMaHTUYHHUI PO3BUTOK BiJl TO3HAYEHHSI
rOJIOBU JI0 TTO3HAYEHHS JTIOAUHHU (3 TAKOIO TOJIOBOIO).

B ykpaiHchkux 1imiomMax KiacTepy e2eopix OUIbllle TOJOBUHHU CKJIAJHUKIB
peani3yloTh 00pa3 TopixXiB K MOKapaHHs, JAWKH 3a IKYCh POBUHY: 0amu HA 20piXu,
Jicmamuca Ha 20pixu, 3apooumu Ha 20pixu, Mamu Ha 20pixXu, nepenacmu Ha
2opixu. MotuBatig ux @O HescHa, MOKIIUBO WIETHCA came Mpo TBEPAICTh TOPIXiB,
K1 B&KKO a00 HEMOJIMBO PO3KYCHUTH.

Maiixke 0THaKOBi MMOKa3HUKH MPOTYKTHBHOCT] BUSBIISTIOTHCS Y HOMIHATUBHUX
omuuuis butter (Fa = 6) i macro (Fa = 7). Knactep 3 onmopaum ciioBoM butter 6yso
MakiKe TIOBHICTIO ONMcaHe MpH aHaui3i kiactepa bread. /o ckazaHoro Buile 101aMo
nuire onuc oAniel @O 3 onmopHUM ciioBoM butter, sika BiOUBa€e q0CBia Trocrogapyoi
TUSITBHOCTI, MOB'S13aHO1 13 MacjaoM. SIK B1JOMO BOHO Ba)KKO PIKEThCS HOXKEM. SIKIIO kK
H)K Taps4ui, cripaBa cTae 30BCiM Jerkoro. Came s ist o0pazno ocmuciena y @O like
a hot knife through butter [very easily, without any resistance or difficulty]. o
kinactepy butter Bmpuryn HabmmwkeHa PO 3 omopuum cioBoMm bread-and-butter =
b6ymep6poo, xni6 3 maciom. g @O 1mikaBa TUM, IO BIIOMBAE COIIaIbHI MPAKTUKH
AHTJIOMOBHOTO €THOCY: MICJIsl TOCTIOBAaHHS Yy KOTOCh YEMHI JIIOJU HaJICHUJIAIOTh
rocrojapsM JIUCT MOJAKK 3a rapHuii mpuiiom: a bread-and-butter letter [a guest's
written thanks for hospitality].

VYkpainceka (paszeosiorisi MOCIYyTOBYEThCS 00pa3oM Maclia K YTIJICHHSIM
n00po0OyTy, 3amoxkHOCTI. Maibke Bci @O BIANOBIIHOTO KJIACTEPY BUCBITIIOIOTH IO
TEMY: AK 6APEHUK Y MACAL; KYRAMUCA AK CUDP Yy MACIi; MOJOYHI PDIKU | MACIAHL
Oepezu — 11e Bce NMpo 0e3TypOOTHE, 3a0e3MeUeHe KUTTS, MaTeplaabHuil JocTaToK. He
JMBHO, 1110 JIJIsl TIEpe/iaydl BEJIMKOTo 3aJ0BOJICHHSI BUKOPUCTOBYEThC PO Ak maciom
no Oywi, a chopaBa, IO JIETKO 1 0€3 MepemKoj] BHUPIIIYETHCS, BU3HAYAETHCS
17110MaTUYHOIO (PPa30I0 AK HO MACY.

[{ikaBo, 110 ceMaHTUYHO OJM3bKa 0 HOMIHATUBHOI oguHuIll macio HO ocup
€ TPOTUJICKHO 3apPAIKEHOIO: SKIIO BCl OJUHUIN 3 OMOPHHUM CIIOBOM macno
M03HAYAIOTh IIOCh pUEMHE 1 baxkane, To Bci PO kiacrepy ocup (Fa=7) e HeraruBHO
ouiHHUMH. JIUB.: Gicumucsa 3 ycupy; Kazumucsa 3 ycupy [BepenyBatu, KaBep3yBaTH,
AYpITH 3 PO3KOIIIB], PO JIOAMHY 3 HAJIHMIIKOBOIO Barol TOBOPSTh, KOPUCTYIOUYHCH
®O 3anauemu ycupom; posnausamucs 6i0 ycupy [cTtath ayxe TOBCTHM]. A
(bpaszeonoriamM odpocmu yHcupom BXe CTOCYETHCS HE CTATypH JIOJUHU, a HOTO Ty
[cTaBatn iHepTHHM, Oali gy KUM].

AnrnomoBHuii BianoBiaauk fat (Fa = 4) mo30aBneHuii Takoi MOCIITOBHO
HEraTHBHOI OI[IHHOI 3a0apBieHOCTI, BTIM 3rajgaiiMo, mo i HO Dbutter me mana
BUKJTIOYHO MO3UTHBHOI omiHHOCTI. Kitactep @O fat wmicTuth sk HeHTpasbHi, Tak i
OLIHHI (3 PI3HMMM OIIIHKaMH) 1aioMaTH4Hi BHUpa3u. HelrpanbHum BBaxaemo PO
oiomiitnoro moxomkenns Kill the fatted calf [produce a lavish celebratory feast], e
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amo3is Ha HoBuit 3anoBiT, emizo MOBEpHEHHs OMyIHOTO CHHA, HA BiJ3HAKy YOTO
iacnuBUi 0aTHKO BiJJaB HAaKa3 3aKOJOTH CBOT'O HAWKPAIIOTO BiATOJ0BAHOTO OHUKA.
[To3utHBHO OIIHHOO € iHMIa Oi6miiiHa ¢paseonoriuna onuuus live off the fat of the
land, cmoBHuKk mae HactymHe mosicienHs [have the best of everything. In Genesis
45:18, Pharaoh tells Joseph's brothers: 'ye shall eat the fat of the land'. Fat meaning
'the best part' or ‘choicest produce' is now found only in this expression]. A neraruay
ominHicTh BOayaemo y @O the fat is in the fire [something has been said or done that
Is about to cause trouble or anger].

Y BUCOKOYACTOTHIH 30H1 aHTTIOMOBHOTO Tiepeiiky HO MicTUThCsl HOMIHATHBHA
omunuis bean (Fa = 6), B ykpaincekoMy mepeliky i Bianosigae Hu3bkoyactorna HO
boou (Fa = 1). ®opmasibHO-3MICTOBY OJIM3BKICTh CIOCTEPIra€MO MiXK aHIJIIHCHKOIO
imiomoro not have a bean [be penniless] i ykpaincekoro 30cmasamuce na 6odax [Hi 3
yuM, 0e3 HIYOro], mpu bOMY YKpaiHChKa iJlloMa TPOXU IIUPIIE 33 CEMAHTUKOIO,
OCKUIbKH 3TiHO AediHiiii He 00MeXy€e HECTATKH BUKJIFOUHO TPOIIOBUMHU OJUHUIISMH.
AHTIIOMOBHHH cITOBHHMK yTouHIO€E: [IN the sense of 'a coin’, bean now survives only in
this phrase].

IMeHHUK bean, kpiM mpsSMOro HOMIHATUBHOTO 3HAYEHHS 000U, K8ACOJs, MA€E
3HAYCHHS woch Hesnaure, mano sapmiche. Ilpo ne cBiquute @O a hill of beans
[something of little importance or value]. ®paseonoriuHa oaUHMIIA 13 TO3UTHBHOKO
3abapsaenictio  full of beans [lively; in high spirits] moxomuTs i3 mpakTHKH
PO3BEIICHHS KOHEH, SIKUX 3 BEJIMKOI KOPHUCTIO BiAromoByBaau 6ob6amu [This phrase
was originally used by people who work with horses, and referred to the good condition
of a horse fed on beans]. 3osciMm nmecemanTH3oBaHO BOauyaethess HO bean y
dpazeonorizmi know how many beans make five [be intelligent; have your wits about
you]. @O give someone beans [scold or deal severely with a person] meperykyerbes i3
YKpaiHCBKOIO dicmamucsa nHa 20pixu B 000X Bunaakax HO e necemantusoBaHoO, a
(dhpazeosioriaMu € 00pa3HUM 1 CEMAHTUYHO HETIOIIJIbHUMHU.

Takuili (yHIaMEHTaNbHUN NPOAYKT XapuyBaHHS SK M'SICO MOTpAIIsie Y
BHCOKOYACTOTHY 30HY (hpazeosioriamiB anrmiiickkoi MoBu (HO meat = 7) 1 B
CepeHbOYACTOTHY 30HY YKpaiHcbkoi mMoBu (HO wm'sco = 3), npu upomy aHi
(dbopMalbHKX, aHI 3MICTOBHX Mapajienei Mk BiAnoBiIHUMU PO He crocTepiraeTbes.
B anrmiiicekiii dpazeosnorii e GyHIAMEHTAIBHOCTI IIbOTO MPOIYKTY XapuyBaHHS
npucytHs 'y @O meat and potatoes [ordinary but fundamental things, basic
ingredients], be meat and drink to [be a source of great pleasure or encouragement].
Kinbka (pazeonorizmiB moOyioBaHi Mo aTpuOYTUBHINA MOJEN 13 OMOPHUM CJIIOBOM
meat: dead meat [in serious trouble], easy meat [a person overcome, outwitted without
difficulty, strong meat [language to be found unacceptably forceful or extreme].
[IpurotyBaHHs CTpaB 13 MOJIOTOrO M'sca B1IOMTE y 00Opas3l JIETKOi epemMoru y Oiifiii,
capii, cynepeurti make mincemeat of. SlckpaBumii 1 HaouHMI 00pa3 ceHaBiYa i3
M'SCHOIO HAaUYMHKOIO Bi3yasi3y€e KapTUHKY M'Aca, 3aTUCHYTOIO MK JBOMa CKUOKaMH
xmiba the meat in the sandwich [a person who is awkwardly caught between two
opposing factions].

VYkpaincbka ¢pazeosioris BukopuctoBye HO m'sco numie tpudi, ogHa 13 X
dpazem Mae anro3io 10 M'sca K MPOAYKTY XapuyBaHHS Hi puba, Hi m'aco [HiAKHii;
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Oe3BonbHa sonuHal, pemra PO MOBHICTIO TpaHCHOPMYIOTH 00pa3 XapuoBOTO
MPOAYKTY Yy MeTahOpUYHi i1I0MU capmamue m'aco [Ti, KOTO IOCUIIAIOTH HA 3aTUOEb |
1 eupeamu 3 m'acom [(BuaupatTi) HeaKypaTHO, HACHIBHO, HE IIEPEMOHSYNCH|.

TumoBo aHTIIOCAKCOHCHKOI0, 0COOJIMBO aMEPUKAHCHKOIO BUTIIUKOIO € mupir. [e
BiJIOMBAETHCS Y HU3IN 1IIOMAaTHYHUX BHPA3iB i3 OMOPHOIO JIEKCEMOIO Pie, B HaIIii
BUOIpIi HapaxoByeThecsi § @O 3 takoro HO. He mapma mupir BBakaroTh OJIH0A0M
aMepuKaHChbKkol KyxHi: mpo 1ie cBimuuth @O as American as apple pie [typically
American in character]. Il{ock, 1110 Ty’e JETKO OTPUMATH, BUKOHATH, IIO3HAYAETHCSI
imiomoro easy as a pie. Ilupoxko Bizomoro € ¢dpaseoiorizm have a finger in a pie / in
every pie [be involved in the matter, especially in annoyingly interfering way]. Illocs
ayxe OakaHe, ajie HeJOCSHKHE IMO3HAYa€ThCsl PHMOBaHOIO imioMoro a pie in the sky.
LlixaBoro 3a cBoim moxomkeHusM € GO eat a humble pie [make a humble apology,
accept humiliation]. CnoBHuK mosicHIO€, 1110 i71ioMa MO0y 10BaHa Ha CIIB3BYYHOCTI CITiB
humble i umbles, [meaning 'offal', which was considered to be an inferior food]
(nompyxu, meavoyxu, suciexu). ®O A piece / a slice of the pie mosnayae oo B cymi
rpouieii, abo Akomychb Oi3HECI, IO MIJISATae MOAUTY. YKpPAaiHChKHH B1ANOBIIHUK
anarinomoBHii HO pie cinyrye nupic (Fa = 1). Bubipka peectpye emuny PO i3
BIIMOBIJTHOIO  OMOPHOIO  OJIMHMIICIO: Ma3amu Rupo2om 36epxy [OamyBatu,
po30enryBaTu KOroch|.

OcTaHHIM Yy MpoaHaTi30BaHOMY CETMEHTI BUCOKOYACTOTHHUX aHTiIoMoBHUX HO
(o MaroTh EKBIBAJICHTH B YKpaiHChKHMX OJMHHMIX) 3a3Havyaemo HO egg (Fa = 9) i
suye (Fa = 1). PoOumMo mpumyIneHHs, 0 SHIlM 3aiMaid BaKIHBIIIY IO3MINIO B
MOBCSKJICHHOMY PalliOHI aHIIHCHKOrO €THOCY y MOPIBHSIHHI 3 YKpaiHChKUM. €arHa
yKpaiHChKa 11i0Ma 31 3raJKoro Ipo SHIIe € TAKOIO: He eapmuil 6uioeHo2o auus [axui
HE Ma€ HISIKOTO 3HAYEHHS, SKMM MOKHA 3HEXTYBaTH]|, aHAJOTiB B aHIJIOMOBHIi
(bpazeonorii CIOBHUKU HE PEECTPYIOTh.

[Tpu upomy nanitpa pizaux @O y aHIIIOMOBHOMY KjlacTepi €gg Ay»Ke BeJuKa 1
0a3yeThCs Ha PI3HUX CUTYallls, BiJ OLIb-MEHII PEaTiCTUYHUX 10 a0CTpakTHUX. Tak,
KiJIbKa pasiB 3raayeThes Iis sucmoxmysamu suye. teach your grandmother to suck
eggs [presume to advise a more experienced person], cJIOBHHMK HaJa€e AOBIJIKY PO Te,
1o mpuciiB's You can't teach your grandmother to suck eggs ¢ynkiionye y mMoBi 3
XVIIl  cr., cnyryroun 3acTepeKEHHSAM IIOJO0 HEIOIIJILHOCTI TOBYAHHS KOTOCh
pO3yMHIIIOro 1 JocBimyeHimoro [a caution against any attempt by the ignorant or
inexperienced to instruct someone wiser or more knowledgeable]. Haka3s
CMiBOECIAHHUKY MITH IeTh eB()EeMiCTHYHO BHpakaeThCs i1ioMor0 go suck an egg [go
away (expression of anger and scorn)].

Jlo peasicTUYHMX CHUTYyallld, 10 MiJJIsrail oO0pa3HOMY IEPEOCMHUCIEHHIO,
nayiexutb OO over-egg the pudding/cake [go too far in embellishing, exaggerating
doing smth], ToOto 3imcyBaT crpaBy 3alilBUM MPUKPAIIAHHIM 1 MEepeOiIbIICHHSIM,
oAI0HO J10 TOTO SIK KyXap MCY€ BUIMIUKY, BAKOPUCTOBYIOUM 3aBEIUKY KUIBKICTh S€LIb.
Binb-MeHII peanicTHYHOIO € cuTyallis, TpanchopmoBana y @O with egg on your face
[appearing foolish or ridiculous].

HepeanbHoro cutyartii€ro, o0Opa3Ho TpaHcpopMoBaHOIO y (paszeosorizmi, €
MOJKJIIMBICTB X0 1iHHs 1Mo stiinsgx Walk on eggs [be extremely cautious about your words

74



3anucku 3 pomano-eepmarncovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (47). 2021 p.

or actions]. Buramana cwuryaris, 0 3HAWIIIA CBOE CIOKETHE BTUICHHS Y
T'YMOPUCTUYHOMY CKeT4i, TpaHchopmyeThest y PO a curate's egg [smth that is partly
good and partly bad], e kBiHTECEHIIis TyMOpEcKH , 0 OyJ1a ormyOIikoBaHa B )KypHaTi
Punch me y 1895 pori, B sikiii HIIIIOCS PO CHIAAHOK, B IKOMY OpaJid y4acTh EMMUCKOI
1 COpoM'sI3NTUBHIA KIOpe, Mixk HHUMH BinOyBaeTbes miamor. BISHOP: I'm afraid you've
got a bad egg, Mr Jones. CURATE: Oh no, my Lord, | assure you! Parts of it are
excellent! 3po3ymisno, 1o sifile He MoOXe OyTH YaCTKOBO 3IIICOBAaHMM, a YaCTKOBO
rapauM. Came 11 6e3riy3aicTh 1 BigouTa y BianoBiaHii @O. digocopchbkuii BUMIp
aymku peainizye @O a chicken-and-egg problem [an unresolved question as to which
of the two things caused the other], BiamoBiap Ha MUTAHHS W0 6YI0 paniwe. KypKa Yu
Aliye? 10C1 HE 3HANIEHE 1 HE MOYKe OyTH 3HaMICHE Y MIPUHIIMIII.

3BepTaloyuCh 10 YKpPAiHOMOBHOTO TMepeniky BucokodactoTHux HO, mro
CIIYTYIOTh OMIOPHUM KOMIOHEHTOM pizHOMaHITHUX PO, 3ayBaKMMoO, 110 Maibke BCi
BOHH BKe OyJIM ITpoaHaTi30BaHi BUIIE, TI03a YBATOIO 3AJIUIIIMBCS JIHUIIE KIIACTEP nepeysb
(Fa = 6). [Ipsmoro BimmoBimHUKA PEPPEr B aHTJIOMOBHOMY TEPETIKy HEMA€E, TOMY 3
MIEBHOIO TIEPECTOPOrOK0 OOMPAEMO y SKOCTI BIAMOBIIHUKA aHTJIIOMOBHY OJMHHULIO-
rimeponim spice (Fa = 1). Ykpainceki @O, 3i0pani y kiactepi nepeys, B OUIBIIOCTI
CBOIH € HETaTUBHO 3a0APBICHUMH BHCIIOBIIOBAaHHIMU: QiCHAIOCA NEPUIO 3 KBACOM
[XTOCh 3a3HaB O6arato rops, CTpaxxJaaHb|; nioHecmu nepyio [pOOUTH IIOCh HEITPUEMHE,
obpaznuBe, TpUKpe]; nidcunamu nepyro [CUPUATH IMJACWICHHIO HEIPHUEMHUX
MOYYTTIB, HACTPOiB, YCKJIAIHIOBATH CTOCYHKHM 3 K-Ccb]. Kimbka ¢paszeosiorizmis
HOMIHYIOTh MaHEpy CIUIKYBaHHS: Oodamu nepur) [poOUTH BUCIOBIIOBAHHS
TOCTPIIIHMM, JOIIKYJIBHIIINM, YiIJIMBIIINM|; 3 Repuem [3analibHui, rapsauid, TOCTPHMA
Ha s13uK]. [Ipo meBHUI TeMIIEpaMEHT JIFOIMHN MOYKHA CKa3aTH, 110 BOHA Mda€ cepue 3
nepuem, TOOTO BOHA € [3amajibHa, TOCTpa, AOTEMHA]|. AHTIIHCHKUIN TiNePOHIMIYHUIA
BiJIMOBIAHHMK SPICE TIOBHICTIO MMO30aBICHUI HETaTUBHOT 3a0apBIICHOCTI 1 HAaBIAKK HeCe
MO3UTUBHY OIiHHICTE: variety is the spice of life [new and exciting experiences make
life more interesting].

Posrnsmatoun (ppazeonoriyHuil poHI MEBHOI eTHOCHEnU(pIYHOT MOBH, MU
TPAKTYEMO HOTO K CBOEPITHUI KO BiIMTOBITHOT €THOKYJIBTYpH. B Hamomy BUNaaxky
[[e ETHOKYJIbTypa YKPAiHCBKOTO Ta aHIJIOCAaKCOHCHKOTO €THOCIB. Po3risHyBIIN
BHCOKOYACTOTHI TEpeNiKu (pa3eosoriyHUX KJIacTepiB HA TMO3HAYEHHS TUX YU THUX
MPOJIYKTIB XapuyBaHHA, 0auMMO, 110 MEepeBa)kHA OUIBIIICTh 13 HUX MEBHUM YHMHOM
MEePETUHAIOTHCS, 1HO1 CIIBIIaal0uH MO CBOIM MPOAYKTHUBHOCTI, YACTIIIIE BAPIIOIOYH B
abcomoTHUX ToKa3Hukax. CepeHh0YacTOTHA Ta HU3bKOYACTOTHI 30HHM BHSIBIISIOTH
3HAYHO MEHIIIE BIATMOBIIHUKIB aHTJIOMOBHUX 1 YKpPaiHOMOBHUX (hpa3eoaoriyHuX
OJIMHUITH 13 OIMOPHOIO HOMIHATHBHOIO OJIMHMIICIO HA TMO3HA4YeHHS iXKi (TOro, IO
CIIO’KMBAIOTh, YMM YaCTYIOTh OAUH OJTHOTO).

Ha oco0nuBy yBary gociijiHuka 3aciyroByioTh HO, siki MpUCYTHI BUKJTIOUHO
B OJHIH 13 IBOX OMMCAHUX MOB. MU YMOBHO Ha3BaJM iX "eHJAeMiYHUMM" OJUHUIISIMHU.
Tepmin endemix Oyno 3amo3uyeHO (HOJIBKIOPUCTUKOIW 13 Olosiorii. BiH o3Haudae
(G OoNBKIOPHUN MOTHUB, M1(POJOTTYHUN 200 (POTBKIOPHUM CIOKET, SIKUH Ma€ OOMEXKEHY
obsacth momupeHHs (apean). B Hamiii TpakToBIl eHOdemix — 1I€ MOBHA OJIMHUIISA
MEBHOI BUOIPKH, IO PEECTPYETHCS BUKIIFOUHO B OJIHIM 13 KIJILKOX MOPIBHIOBAHUX MOB.
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Takux HOMIHATUBHHX OJWHUIIL 0arato y HAIIOMY CIIHCKY: aHTJIOMOBHUU
peectp Ha 70% cKIaa€THCS 13 OJUHUILB, 110 HE MAIOTh BiJMIOBIIHUKIB B YKPAiHCEKOMY
peectpi. CBOEIO Yepro yKpaiHCBKUN peecTp MICTHTh 69% TomiOHUX E€HIEMIYHUX
HomiHami. [lepenbadyBaHo HaliMeHIIAa iX TMPEJACTABICHICTh 3apeeECTpOBaHA B
BHCOKOYACTOTHI 30H1 (aHroMoBHUH niepenik mictuth 1 HO na Bei 10 HO wi€i 30uu
1 craHoButb 10% BHCOKOYACTOTHOI BHOIPKHM), YKpPAiHCbKUH TMEpeniK Yy
BHCOKOYACTOTHIN 30H1I Mae 5 ennemiuanx HO 13 3aransHO1 KutbkocTl 11, ToOTO 45%.
CepennbouacToTHa 30HA MOKa3ye B aHriicbkoMy nepeniky HO Ha mo3HaueHHs ki
26 eHgeMiYHUX Ha3B, a00 73%, BOJIHOYAC B YKPATHCHKOMY MEPENTIKY TAKHX HATIIYEMO
20 HO, a6o 61%. Hu3zpkouacToTHI 30HM Haa3BH4arHo Oarati Ha eHaeMiuni HO: 50
HO, a6o 78% B anrmiiicbkomy nepeniky, 43 HO, abo 83% B ykpaiHCbKOMY TEpEIIKY.

Ile sBumie, Ha Halle MEPEKOHAHHS, 3aCIyrOBYE OKPEMOIO aHANITUYHOTO
pO3TIsiAY, OCKUIBKM 1MOBIPHO BIJJI3€pKalIO€ TYCTAaTOPHI 1AI0OCHHKpasii JIBOX
MOPIBHIOBAHUX ETHOKYJIbTYp. B Mexkax maHoi myOuikamii po3rJITHEMO BHKIIOYHO
egaemiudi HO Ha mno3HaueHHsA 1Ki, WO CIYTYIOTb OINOPHUMH KOMIIOHEHTAMH
(hpazeosioriamiB, 3apeECTPOBAHUX Y BUCOKOUYACTOTHIN 30H1 KOKHOTO MEPEITIKY.

Sk Oyn0 cka3aHo BUIIE, B AHIJIIHACHKIN MOBI B L1 30H1 3ycTpiyaemo enuny HO,
110 HE Ma€ BiJIMOBIIHUKA B YKpaiHchKii BuoOipmi. e cake (Fa = 10). Hdeski @O 3 mum
OIIOPHUM CJIOBOM BOYEBH/Ib 0a3yIOThCSI Ha HAOUHOMY 00pasi TopTa, Hampukiaz, the
cherry on the cake [a desirable feature perceived as the finishing touch of smth that is
already inviting or worth having] a6o the icing / frosting on the cake [an attractive but
inessential addition or enhancement]. O6uaBi i1ioMH Bi3yani3yloTh "KapTHHKY" TOPTA,
MPUKPAIICHOr0 B TMEPIIOMY BUIIAJIKy BHUIIEHBKOIO, B JPYroMy — TIa3yp'to, aje 3a
KOXKHOIO 13 IIMX JBOX KAapTUHOK CTOITh pi3HA OILIHHO-CUTyaTHBHA CEMaHTHUKA:
BUIIIEHbKA HA TOPTI — IIIOCh Jy>Ke OakaHe 1 rapHe, ria3yp Ha TOPTI — IOCh MPUBAOJIUBE,
ane 3aiiBe, Take, II0 HE HAJae TOPTOBI OCOOJMBOI I[IHHOCTI, HE CIyI'ye HOTO
MOKpAIaHHIO.

Jlexcema cake, sika y3yajabHO HE € OILIIHHO 3a0apBiicHO0, B okpemux PO crae
HocleM mo3uTUBHOI orinHocTi: cakes and ale [merrymaking], take the cake [be the
most remarkable], sell like hot cakes [be sold quickly and in large quantities].
dinocodchkuM € 3MICT aHTIIIHCHKOTO MPHUCIIB' You can't have your cake and eat it
[you can't enjoy both of two desirable but mutually exclusive alternatives].

VYceranenicte ¢opMu  Pppa3eoaoriyHOro 3BOPOTY 1 HEMOXKIMBICTH BHOCHUTH
IIIOHAMMEHIII 3MIHU Y CIIOBECHUN Psii HAOYHO JIEMOHCTPYIOTH JIB1 MO31PHO OJHAKOBI
imomu: a piece of cake [smth easily achieved] Ta a slice of the cake [a share of the
benefits or profits]. Bubip oxaHoro i3 aBox cunoHimiB (piece VS slice), a takox
B)KMBaHHS HYJIHOBOTO 200 BUBHAUEHOTO APTUKIIIB MIHSIE CEHC BCHOT'O BUCIIOBIFOBAHHSI.

B ykpaincekomy mnepeniky HO Ha mo3HaueHHs 1KI BUCOKOYACTOTHA 30HA
mictuth 5 enaemiuanx HO: kawa (Fa = 15), caro (Fa = 10), max (Fa = 9), kucauyi,
micmo (Fa = 5). Ennemiuna HO kawa Ha3uBae Tpamuiliiine 000 MOBCAKICHHOTO
XapyyBaHHS IPOCTOTO JIFOTY, TOMY BiK JIFOJJUHU MOYKHA TIO3HAYUTH KUTBKICTIO 3'TICHOT
Kallli: mano kawii 3'ié [ 1y>xe Monoauii, HeaocBiquenuii |. [lpuroryBanns kami ¢irypye
y 6aratbox @O, HEUTpaAIBHUM 3a OL[IHHICTIO € TUIBKU 1Bl 3 HUX Kauwii He 36apuui (3
Kumocy) [HE JOMOBHWIICS, HE JiiAen 3Toad, B3aEMOPO3YMIHHS|, He Oamu
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Hanareamu codi y kauiy [BMiTH 3axuuiatu cede]. Pemra @O, 1o BiaOMBaIOTH 171€10
MPUTOTYBAaHHS 1 KYIITYBaHHsS Kailli, 3a0apBiieHI BUKJIIOYHO HETaTUBHO: 3aeapumu
Kau [3aTiATH MIOCH KJIOMITHE, IO 3arpoXKye HENPUEMHUMHU HAacIliJKaMu],
3aeapunaca Kawia [rodanacs CKJIajHa, MEPEBaKHO HEMPUEMHA CIIpaBa; 3UMHUIACS
cBapka, Oilika], Haeapumu kawi [HapoOWUTH NMXa]|, 6 Kawly 6Kunimu [3aTisITH
HENPUEMHY, CKJIaJHY, KJIOMITHY cHpaBy|. SKII0o KOMychb HE BHalOCsi 3I1HCHUTU
3arjiaHOBaHe, PO HbOTO CKAXKYTh, 1110 HOMY Kauia cKucaa.

EtHocnenindiuni KynbTypHI NMPAKTUKU CBAaTaHHS, 3aJUISHHS BigoOpakeHi y
DO ckywmyesamu 2apoy3060i kauii, 11e 0O3Ha4a€, 110 KOMYCh B1JIMOBJICHO Y CBaTaHHI.
[ina rpynma O wMalOTh ONOPHOI HOMIHATUBHOIO OJUHUICIO OOpa3He
CJIOBOCIIOJNIYYCHHS Oepe3osa Kawia [pi3ku s IOKapaHHs |, BOYCBHIb BOHU POOUIIHCH
13 0epe30BUX T'1JIOK, IKUMH 1 CIKJTH 3a SIKYCh TPOBUHY. 3T1HO YKpaiHChKIH (pazeosnorii
Oepe3oBy Kally MO>KHA CKYIITYBAaTH, IPUTOCTUTUCS HEIO MOXKHA HAroyBaTH KOTOCH:
cKywmyeamu 6Oepe3060i kawii [0yt oOUTUM |, écunamu 6epe306oi kauwii [TOOUTH
KOTOCh pI3KaMU; IyKe€ BWIASTH|, Hpuzowiamu 0epe306or0 Kauier [BiaIMaraTH
KOT'OCh JIO3UHOI0, PI3KOIO .

HactynHi igiomu 13 enaemiunoro HO yTBOpIOIOTH KilacTep caio, TpaJulliHAN
OPOAYKT YKPaiHCBKOTO pallioHy, SKHH HE Iy)Ke MOIIMPEHH 3a MeXKaMu Halioi
JIEp>KaBH, UMM 1 TOSICHIOEThCS eHnieMiuHicTh 1iei HO. O6pa3 cana mepeBaxHO Mae
MO3UTUBHE LIHHICHE 3a0apBJICHHS: AKIIO XTOCh AYXE OXOYMH 0 YOTOCh, IPO HHOIO
CKaXyTh, 110 BIH JacUil AK yuzan 00 cana [nyxe, HaA3BUYAMHO|, MPO TOTO, XTO
NOTJIs1a€ Ha KOrOCh/IOCH JIaco, MOXaAJIUBO, 3a3/IpICHO, CKaXKyTh, 1110 BIH IUBUTHCA
AK Kim Ha cano. O6pa3 KoTa, J1acoro 710 cajia, BiaTBopeHuil y oopassiit ®O yus xiuka
cano 3'ina [(3HaTH) XTO BUHEH]. SIKIIO KOMYCh JIyX€ PaiCHO 1 IPUEMHO, IIPO HHOTO
MOXKHa CKa3aTH, 10 WOMY fAK canom no 2ydax. Ale SKIIO XTOCh MIJJICHTY€EThCS,
TOBOPUTH HEUIUPO 1 JIOT1ITIUBO, TO MOTO 3BUHYBATATh, IO BIH TOBOPUTD AK CAIOM NO
2ybax macmums. KapTiBIuBa ililoMa Ha KOMaApuHomy caii TO3HAYa€ HECMAdHY
CTpaBy, sIKa 30BCiM TTiCHa, He MalieHa. He3BuuaiiHe BUKOpUCTaHHS calla 3TaAyeThCs Y
@O macmumu canom n'smu[ [BTEKTH 3BIIKUCH], XKAPTIBIUBO 3arpO3JIMBO 3BYYHTH
imioMa sk Ha cano [(roayBaTH KOTOCh) J0CX0YY, HAAMIPHO], ajpke Ha calio TOAYIOTh
CBUHIO, SIKy 30MparOThCAd 3aKOJIOTU. 30BCIM HENPUEMHI acollalii BHUKIUKAE
(bpaseonoriuHa OAMHUIIS 3AIUMU CAla 3a WKIPYy [3aBIaTH KOMYCh BEJIHUKOTO TOps,
CTpakJ1aHb|.

Takuif mpoAyKT sIK Mak, O€3yMOBHO, I00pE BIJOMHI B PI3HUX KYJIbTypax, B
TOMY YHKCIIl 1 B aHTJIOCAKCOHCHKIM, ane Haia Bubipka dikcye enaemiuanii cratyc HO
Mmax, Sk yTBoproe kiactep i3 9 ppazem. [IpoBigHOIO XapaKTepUCTUKOLO, 10 MiIJISTAE
o0pa3HOMY TIEPEOCMHUCIICHHIO B YKPATHCHKIN (pa3eosiorii, € nyxe MaJeHbKUN pO3MIp
MakoBoro 3epHa. Jlus., Hanpukian HactynHi PO: Ha maxose 3epro [yxe Maio, X0d
TPOXH|, K MaKoee 3epHs [1yxe Manuii|, Hi Ha Makosy pocuny [HICKIIbKH, HITPOXH,
30BciM]. [Ipo rosoaHy JFOIMHY, SIKa HIYOTO HE iNa 1 He Mujia NeBHUM Yac, CKaxyTh I
MAK080i poCUHU 6 pomi He Mad.

HasiBHICTH MaKy B pallioHi JIOJUHU CIIYT'YE PUCOIO JOCTATKY: He 3 MAKOM
[(Oyno, cTano) TsKKO, MOraHo, CYTYKHO], i 3 Makom, i 3 maxkom [(TpariseTbes) i
Kpaille, i ripiie, Bciisiko]. Hemupa, ynaBaHo 1o0Opo3uwinBa JIF0IMHA TOBOPUTH aMC 3
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meoom i makom. SIK B1IOMO, MaK 4YacTO TPyTh MAaKOTOHOM Yy MakiTpi s
MIPUTOTYBAHHS CTPaB, UMOBIPHO 115 Ais (PO3TUPAHHS MAKy JIO KAIIIUIII) JISTIa B OCHOBY
o0pa3HOCTI HACTYyMHOTO (paszeosoriaMmy emepmu maky [OOUTH KOTOCh, CYyBOPO
nokapaTu]. | Ha 3aBepIIeHHS OMUCY IOTO KJIAacTEepPy HAralaeMo MIMPOKO BiIOMUIA
BHUCJIIB 0y/1s1 3 MaKom nio nic [(3anepedcHHs) He Oyjie Tak, 30BCIM Hi; 30BCIM HIYOTO].

Ennemiunoro ykpaincbkoro HO e BucokouactotHa ogunuis kucauyi (Fa =5),
1€ Ha3Ba IUIOJIB JUKOI sI0JIyH1, BOHM MalOTh HETIPUEMHUH, yKe KUCIUM CMaK, 11O 1
BIJIOMBA€ETHCA B caMiii Ha3B1 11boro Ppykra. He nuBHO, 1110 Bl (hpazeossoriyHi OUHUIII
13 OMOPHHUM CJIOBOM KuUCIuyi BiJI3HAYAIOTHCS HETaTUBHOIO 3abapsiieHicTiO. JltoauHa,
sIKa CKapKUThCS, TIIade, IMiJIJIa€ThCsl BiAYar0, 3TAHO (pa3eosoTiyHid KapTUHI CBITY
P03600ums Kucauyi. SIK1o XToch IrIsHYB Ha KOTOCh CKOCa, HEMPUSA3HO, TO 1ie Oy/e
Bi16uTO Y @O M06 Kucnuuro 3'ie. Kinbka dpa3eonorizmMiB Ha MO3HAYCHHS TTOKapaHHS
CIUPAIOTHCS Ha 00pa3 KUCIHUIL: dicmanemsbca Ha Kucauyi [XToch Oy/e MoKapaHui
3a SIKyCh MIPOBUHY |, mukamu nio Hic Kucauyi [CBapuTH KOTOCH), npodysamu Kuciuub
[3a3HaBaTH mokapaHHs, TOKOPIB, TUCKY].

[{ikaBuM € TOH (akT, 110 Ha3Ba 3HAYHO CMAYHIIIOTO (PYKTa AOIYKO, SIKAU
MEeBHO OyB y palllOHI YKpaiHLIB, 30BCIM He Qirypye y ¢pazeonoriuHomy (PoH1
YKpPalHCBhKOI MOBH.

OcTaHHIM y TpyIl BHCOKOYACTOTHUX EHJEMIKIB yKpaiHChbkoi mMoBu € HO
micmo. Bei @O 1poro Kiactepy BUKOPUCTOBYIOTH 00pa3 TicTa, siK "OYIIBEIBHOIO
Marepiany", 3 saxkoro '"smimieHa" JroguHa. ToMy CXO0XiI MDK COOOI0 JIFOAH
MTO3HAYAIOTHCS SIK 3 00HO020 micma, a HECXOXICTh BUpaxkeHa PO 3 iHwozo micma,
MPUYOMY HIEThCS HE TUIBKA MPO 30BHIIIHIO CXOXKICTH/HECXOXKICTh, aje 1 Ipo
BHYTPIIIHIN CBIT JIOJAWHU: He 3 MAaK020 micma [30BCIM I1HIIUN, OCOOJIMBHM,
BI/IPI3HAETHCS BiJl K-Ch MOTJIsiAaMU, Bayeto, cranoBuileM |. Haounum e ppazeonorizm
He mo20 micma KHUW, B SKOMY 3raJly€ThCs IEKAPChKUM BUP10 y BUTJISA I OLIOTO XJ1104,
3MallleHOr0 CcajioM abo OJII€l0, 13 3aBEpHYTUMHU Bcepeauny kpasmu. [Ipo 6e3BobHY
JIOJIMHY, HETIOCTIOBHY Y CBOIX IMOTJISAIAX, MIEPEKOHAHHIX 1 JisX CKaXyTh, ITI0 BOHA 3
M' K020 micma.

B namiii myOumikaiiii CTOCOBHO CEHCOpPHOI JIEKCUKH aHTIIIChKOI, YKPaiHChKOI 1
pociiicbkoi MoB (Komeraesa, 2018) Mu BBelM TEPMIHOMOHATTS CEeHCOPHULL 00Opas-
npomomun, KN CIiAye 13 BUCYHYTOI 1 JOKa3aHOI Te3HW MPO Te, IO CIOBHUKOBI
nediHilii HOMIHATUBHUX OJMHHIIL CEHCOPHOI CEMaHTUKH (30KpeMa CMaKOBOi)
MOBUHHI BioOpaxaT (HIIOTEHETUYHO yCTaJIeH1 mapu cipuiiMaHoro o0'ekTa 1 MOro
MPOTOTUIIOBOI XapaKTEPUCTUKU B IAPUHI CMAKOBUX BimuyTTiB. [lomiOHMil 00'ekT
(HOCIMt XapaKTEepUCTUKH) HA3UBAEMO CEHCOPHUM obpazom-npomomunom. Harii
JOCIIIKEHHS, BIAOOpaXkeH1 y 3rajyBaHii CTAaTTi, IOKa3aJd HACTYIHI pe3yJlbTaTH:
2ipKuil TIOBHICTIO T030aBieHUN OyIb-SKOro JieKcukorpadiuHo 3adikcoBaHOTO
MIPOTOTUIIOBOTO €TaJIOHA. Horo nediHiliss B TIIyMauyHUX CJIOBHUKAX 3BOJUTHCS [0
OMHCY HEMPHUEMHOTO, TOCTPOTO CMaKy, MPOTHJICKHOTO A0 CONOAKOro. Pemra Tpu
CMaki MalTh CBOi HPOTOTHUIM B YCIX JOCHIPKYBaHMX MOBax (B TOMY YHCII
AHTJIICHKIN, YKPATHCBKIN): AUMOH TSI KUCNI020, UYKOP NI COJ0OKO20, 1 Cilb s
cononozo. Ha nonatok B yKpaiHCBKIM MOBI, SIK CBIAYaTh CJIOBHUKH, MPOTOTUIIOM
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COI00K020 TAKOX BUSBIISIETHCS Med, TIPOTOTUIIOM KUC020 3AsBJICHUIM TaKOX oyem
(Tam camo: 60-62).

Hamre TemepiniHe AOCTIIKEHHS, SKE 3HAYHOIO MIPOIO JOTUYHE A0 TMOHSATTS
CEHCOPHOI (CMaKOBOi Hapasi) CEMaHTHUKH 1 11 MEePENOMIICHHI y A3epkaii ¢pa3eoortii,
HaJano IikaBuid marepian mig po3rsimy PO TycTaTopHOI CEMaHTHKHA B TaKOMY
JIHTBOKOTHITUBHOMY BHMIpi. APriori My BBa)kajiu, [0 CEHCOPHI 00pa3u-IPOTOTHIIH
MarTh OYTH TMPEJCTaBIICHI Y PO3MISIAyBaHOMY Matepiami. AJlle OTprMaHI BHYEPIIHI
nepeniku ppa3eosnoriaMip, MO TaKMM YU 1HIIMM YHHOM BHUCBITJIIOIOTH CMaKOBY
XapaKTEPUCTUKY OMOPHUX HOMIHATUBHUX OJUHHUIb, BHECIU TIE€BHI KOPEKTHUBU Y
nomnepeHto Tinore3y. AOCOIIOTHO TOMOT€HHOIO BHSIBWJIACh €JMHA CMaKOBa
XapaKTEePUCTHKA COJIOHULL, KA Kopeiroe 13 oopasom-nporoTunom salt (Fa = 10), cire
(Fa = 21). CmakoBa xapakTepuCTHKa SWeet, conodkuil He KOpelroe i3 00pa3oM-
MPOTOTUTIOM SUQar, yykop, aje OLIbIIe YU MEHIIIE TIOB's13aHa 13 00pa30M-TIPOTOTHUIIOM
honey (Fa =1) ta.meo (Fa=21). CmakoBa XapakTeprcTUKa SOUN, Kuciutl 3T1HO TaHUM
TIIyMauHUX CIIOBHHKIB Mae oOpa3-mporotunt lemon, iumon, oyem. Hama BubGipka
nokasana, 1o ajs anraidicbkux @O 1 puca mpuTaMaHHa HebaraTbOM 1J1l0MaM, 1110
MicTaTh Jekcemy lemon (Fa = 2), ane ykpaiacbki @O kopemooTs BuKI0YHO i3 HO
kucauyi (Fa = 5) 1 KoaHOrO pa3sy HE MEPETryKYIThCS 13 00pa3oM JuMOHa YU oymy.
[lepecBimuyeMoch, 1O (Ppa3eoqOTiyHUNA CErMEHT HAIllOHAIBHOTO CIIOBHUKOBOIO
3aracy Ti€i 4M 1HIIOI MOBH SIBJIsiE COOOI0 OKpeMeE IoJie JOCIIHKeHb Yy apuH1 MOBHOI
CEMAHTHUKH 1 JIIHTBOKOTHITUBICTUKH.

BucHoBkmu. 3aBepuryrouu BUKOHAHUM JIHTBOCEMIOTHUYHUN 1
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUN aHaNI3 aHTJIOMOBHUX 1 YKPaiHOMOBHHUX (Dpa3eosoriyHuX
OJIMHMITH, IO MICTATh BepOaiizaiio obpaly iKi, HaragaeMmo, IO TaKuUW aHami3
nepeadayaB MOPIBHAJBHUNA OMUC JBOX MAacHBIB MOBHUX OJMHHUIBL (QopMaTry 110M.
Marepian AOCHIPKEHHS BHOKPEMIIIOBaBCA 13  ()pa3eosoriYHUX CIOBHHKIB 32
CEMaHTHUYHOIO 03HAKOIO id/ca (B MIUPOKOMY CEHCI CJI0Ba, TOOTO BCE, 1110 CIIOKUBAETHCS
JIIOJIMHOIO0, BCE, UMM ii 4acTytoTh). [lepeBaxkHa OuUIbLIICTh (PPAa3e0NOTIYHUX OJMHMIIb
(®O) € pe3ynpTaToM CEMaHTUYHOI TpaHcopmaiii (MeTadhopUyHOI, METOHIMIYHOI,
rinepOoMiYHOiI 1 T.1HIL.). I3 3araqibHOI BUOIPKU JIJISl TaHOTO eTaly AOCTIIKEeHHs Oyin
BHOKpeMJyieH! TUIbkH Ti DO, gKi MICTWIM HOMIHAIIO TK1 SIK TaKoi, 1[I HOMIHAII1
CIIyTYBJIA OIOPHUMHU OJWHUIIMU, HAaBKPYTHW SKUX (OpMyBaNMCh BiJMOBIJIHI
kiactepu ®O. KinbKicTh 1710M 3 €IMHUM OIIOPHHUM CJIOBOM BHM3HAyaja 4YacTOTHHM
paur Takoi HoMiHatuBHOI oguHuUIl (HO).

Bci nasBai y Bu6ipii HO Oyio po3noinieHo Ha 4acTOTHI 30HU: BUCOKOYACTOTHY
(Fa Bim 5 g0 11 B anriomoBHIK BuOOpmi i1 Bim 5 g0 33 B ykpaiHCBKIi),
cepenuboyactotHy (Fa Bim 2 nmo 4) 1 Hu3bkouacTtoTHy (Fa = 1). AHrmomoBHUI 1
ykpainomoBHuUH nepeniku HO nopiBHIOBaIMCH Mixk COOOTO JJ1s1 BUIITICHHS 1IEHTUYHUX
HOMIHATUBHUX OJIMHUIIL 1 OJIUHMIIL, SKI MU MPOMNOHYEMO HA3UBATU eHOeMIYHUMU,
TOOTO TakWM, IO MPHUCYTHI Yy (paszeosioriamMax OJIHIE] MOBHU 1 BIJICYTHI B 1HIIIH.
JleTanpHOMY aHaJi30Bl MIJJIsATadd BHCOKodacToTHI 30HM HO: B aHrmiicbkoMy
nepeniky B Hei BxoasaTh 10 HO, cymapno ix knactepu @O yTBOproioTh 81 iiomy.
VYKpaiHCbKu# TIEepeliK Yy BUCOKOYACTOTHIM 30H1 oxommoe 13 HO, 1o peanizytorbes y
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171 imiomi. Bci BoHM Oynu po3ryisHyTI B JaHid poOOTi, CMOYATKY Ti, IO MAlOTh
BIJITOBITHUKH B 1HIIIM MOBI, IIOTIM Ti, III0 € €HJIEMIYHUMH.

Perenbunii  ¢opManbHO-3MICTOBUI aHami3 110M BHCOKOYAaCTOTHHX 30H
aHTJINCHKOT 1 YKpaiHChKOI MOBH TOKa3aB, 110 MK HUMH ICHYE TyKe Mayo 30iriB
(HaBiTh 32 ymoBH ekBiBajgeHTHUX HO), Takumu € mepeBaxHo amo3uBHI PO, mo i1yTh
13 1IGHTUYHUX JDKEpes, JacTimie 3a Bce 13 biomii. Ane y nijioMy KOKHHUM €THOC Mae
BJIaCHY (ppa3eosoriuHy KapTUHY CBITY 13 BJIJACHUMH BIIOJI00AHHSIMH, ITEPECTOPOTaAMH,
HeOaXaHUMHM pedyaMu y MoOyTi, JIOJICBKOMY CIIUJIKYBaHHI, CYCIUJIBHOMY YCTpOi.
BuBdeHHs1, aHami3 i ONMUC IUX KapTHH CBITY € 3aXOIUIIOIOYUM 3aBIaHHIM, SKOMY MU
CIIAyBaTUMEMO Y TTOAQIBIINX IMyOIiKaIisAX.
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